
UN ENCUENTRO CON IBN AL-ARABÍ


“... I am as Moses…” (“Ibn al-'Arabi's Book of the 
Fabulous Gryphon”, “[The Mighty Mosaic Way]”, by 
“Gerald T. Elmore”, “Brill”).


“... Yo soy como [igual a] Moisés…” (Ibn Al-Arabí, 
“Libro del Fabuloso Griphon”).


Víspera del Shabbath del Viernes 19 de Enero de 2024.


Hoy tuve un encuentro con Ibn Al-Arabí.


Vi llegando a Ibn Arabí hacia mí. Lo vi muy Anciano 
cuando él tenía unos 73 años de edad. Lo vi caminando  
muy encorvado apoyándose en su bastón, pues el desgaste 
de las vértebras de su columna vertebral y los dolores de la 
artrosis y muy posiblemente de la osteoporosis que padeció 
durante muchos años, lo hacían sufrir mucho.


El Venerable Anciano Ibn Arabí se me acercó y me  dijo: 


“¡Estoy en la Búsqueda de “El Azufre Rojo”, porque quiero 
llegar a los Cien Años!”


He quedado muy asombrado, admirado, con este encuentro 
con el Venerable Anciano Ibn Al-Arabí, su búsqueda del 
“Azufre Rojo” y su voluntad de llegar “a los 100 años”… 
(LejLejá), “El Sabio Realizado”, la Edad que tenía el 
Patriarca Abraham/Ibrahim “el Amigo Íntimo de Al-Lah, 



cuando le nació “El Hijo de la Promesa”, Isaac, EL 
CRISTO INTERIOR.


Acerca de “El Azufre Rojo” es poca la información a la que 
se pueda tener acceso.


“El Azufre Rojo” esotéricamente, alquímicamente, es “El 
Elixir de Larga Vida” y “La Piedra Filosofal”.


En los siguientes párrafos he reunido algunas breves 
explicaciones acerca de “El Azufre Rojo”:


“La disolución del azufre o, dicho en otros términos, su 
absorción por el mercurio, ha dado pretexto a emblemas 
muy diversos; pero el cuerpo resultante, homogéneo y 
perfectamente preparado, conserva el nombre de Mercurio 
filosófico y la imagen del caduceo. Es la materia o el 
compuesto del primer orden, el huevo sulfatado que sólo 
exige ya una cocción graduada para transformarse primero 
en azufre rojo, después en elixir y, por último, en el tercer 
período, en Medicina universal. “En nuestra Obra —
afirman los Filósofos—, basta con el Mercurio”.” 


“La extracción del Azufre rojo e incombustible aparece 
manifestada por la figura de un monstruo mezcla de gallo y 
de zorra. Es el mismo símbolo de que se sirvió Basilio 
Valentin en la tercera de sus Doce llaves. “Es este soberbio 
manto con la Sal de los Astros, dijo el Adepto, que sigue a 
este azufre celeste, guardado cuidadosamente por miedo de 
que se gaste, y los hace volar como un pájaro, mientras sea 
necesario, y el gallo se comerá la zorra, y se ahogará y 



asfixiará en el agua; después, volviendo a la vida por el 
fuego, será (a fin de que a cada uno le llegue su vez) 
devorado por la zorra.” (Fulcanelli “El Misterio de las 
Catedrales”)


En Árabe “el Azufre Rojo” o “La Piedra Filosofal”, es 
llamado “kibriit-e-ahmar”.


(https://www.rekhtadictionary.com/meaning-of-kibriit-e-
ahmar)


“Para los antiguos alquimistas musulmanes, herederos de 
saberes ancestrales provenientes del antiguo Egipto y otras 
culturas orientales, el llamado azufre rojo, al-kibrît al-
ahmar en árabe, designaba la sola materia capaz de 
transformar la plata en oro. En el ámbito específico del 
tasawwuf o sufismo islámico, tal expresión se utiliza para 
referirse simbólicamente a la excelencia del grado espiritual 
logrado por el walî o amigo íntimo de Al-lâh, esto es, el 
sabio realizado, que es quien, gracias a su filiación divina, 
asegura -como sólo él puede realizar- la función de guía 
espiritual. A veces, se ha dicho que la búsqueda espiritual 
sufí (sayr wa sulûk) no es sino la búsqueda del azufre rojo. 
Algunos sabios sufíes, es el caso del andalusí Ibn 'Arabî (m. 
1240) sin ir más lejos, fueron calificados muchas veces de 
al-kibrît al-ahmar por sus discípulos, alumnos y 
seguidores.”


***


https://www.rekhtadictionary.com/meaning-of-kibriit-e-ahmar
https://www.rekhtadictionary.com/meaning-of-kibriit-e-ahmar
https://www.rekhtadictionary.com/meaning-of-kibriit-e-ahmar


“Tell me, friend, which place you want me to take you to . 
— I want to go to the city of the Messenger, in search of the 
Station of Radiance and the Red Sulphur.” (“Ibn Arabi, The 
Book of the Journey by Night”).


(“Quest for the Red Sulphur”, Claude Addas).


"Dime, amigo, a qué lugar quieres que te lleve... Quiero ir 
a la ciudad [La Meca] del Mensajero [Mahoma], en busca 
de la Estación del Resplandor y el Azufre Rojo".  
(“Ibn Arabi, El libro del viaje nocturno”).


“… The Kibrēt e Ahmar means red Sulphur that is precious 
and used in making gold from tin. This type of gnostic has 
great spiritual powers even then, if they want, they can 
transform a Jew or Christian as a saint in one look. This is 
the highest station of Sufi path.”


"... El Kibrēt e Ahmar significa Azufre rojo que es precioso 
y se utiliza para hacer oro a partir del estaño. Este tipo de 
gnóstico tiene grandes poderes espirituales incluso 
entonces, si quieren, pueden transformar a un judío o 
cristiano como un santo en una mirada. Esta es la estación 
más alta del camino sufí".


***


“The red elixir was also known as the red sulphur (al- kibrīt 
al-aḥmar), and became a technical term for designating the 
transformational action of a true spiritual master. Ibn ʿArabī 
uses the term in the Tadbīrāt in the context of what he calls 



‘the revered stone’ (al-ḥajar al-mukarram), which ‘is found 
in every existent and in every thing’ and is identical to the 
elixir, and he states that the red sulphur is the reality that 
‘can be cast upon a disobedient person and it will make 
them become obedient, or upon someone who covers up the 
truth and it will make them become a person of truth and 
faith.’ He himself was later referred to as ‘the red sulphur’ 
in recognition of his mastery of spiritual alchemy.”


"El elixir rojo también era conocido como el azufre rojo 
(al- kibrīt al-aḥmar), y se convirtió en un término técnico 
para designar la acción transformadora de un verdadero 
maestro espiritual. Ibn ʿArabī utiliza el término en el 
Tadbīrāt en el contexto de lo que él denomina 'la piedra 
venerada' (al-ḥajar al-mukarram), que 'se encuentra en 
cada ser y en cada cosa' y es idéntica al elixir, y afirma que 
el azufre rojo es la realidad que 'puede arrojarse sobre una 
persona desobediente y hará que se convierta en obediente, 
o sobre alguien que encubre la verdad y hará que se 
convierta en una persona de verdad y fe. 32 Más tarde se 
refirieron a él mismo como "el azufre rojo" en 
reconocimiento a su dominio de la alquimia espiritual.”


***

La vivencia mística de mi encuentro real en la dimensión 
Astral con el Venerable Anciano Ibn Al-Arabí, me ha 
producido unos estados interiores muy especiales.



Aunque entendía que “El Azufre Rojo” es “La Piedra 
Filosofal” de los Antiguos Alquimistas, me propuse a 
investigar un poco más. Los resultados de esta búsqueda 
están en síntesis en los párrafos anteriores.




Ibn Al-Arabí declaró que él es "como Moisés":


"... I am as Moses..." ("Ibn al-'Arabi's Book of the Fabulous 
Gryphon", "[The Mighty Mosaic Way]", by "Gerald T. 
Elmore", "Brill").


"... Yo soy como Moisés..." (Ibn Al-Arabí, "Libro del 
Fabuloso Griphon").


"Moisés solo nació siendo una síntesis de muchos espíritus. 
Él era una concentración de efectivas fuerzas..." (Ibn Al-
Arabí).


“The wisdoms of Musa are numerous... Musa was only 
born being a synthesis of many spirits. He was a 
concentration of effective forces…” 

(Ibn Arabi "Fusus al Hikam").


“Las sabidurías de Moisés son numerosas... Moisés solo 
nació siendo una síntesis de muchos espíritus. Él era una 
concentración de efectivas fuerzas…”




“Y [Moisés] cumplidos cuarenta años, un ángel le 
apareció en el desierto del monte Sina, en fuego de llama de 
una zarza.” (Hechos de los Apóstoles, 7:30)

 
A la edad de cuarenta años, Mahoma, el Santo Profeta de 
AL-LAH, “recibió la visita del ángel Gabriel”.


A la edad de cuarenta años, el Maestro y Poeta Sufí Ibn 
Al-Arabí tuvo la “visión” en la que él “vio su accesión al 
oficio del Sello de los Santos…”


A la edad de cuarenta años el Gran Faraón Egipcio me 
dijo: “¡Levántate Moisés!”




“30 Y Moisés respondió delante deYHVH: He aquí, yo soy 
incircunciso de labios, ¿cómo pues me ha de oír Faraón? 


12 Y respondió Moisés delante de YHVH, diciendo: He 
aquí, los hijos de Israel no me escuchan: ¿cómo pues me 
escuchará Faraón, mayormente siendo yo incircunciso de 
labios? 


“… Ahora pues, ven y te enviaré a Faraón, para que saques 
a mi pueblo, los hijos de Israel, de Egipto. Pero Moisés dijo 
a Dios: ¿Quién soy yo para ir a Faraón, y sacar a los hijos 
de Israel de Egipto? Y El dijo: Ciertamente yo estaré 
contigo, y la señal para ti de que soy yo el que te ha enviado 
será ésta: cuando hayas sacado al pueblo de Egipto 
adoraréis a Dios en este monte…”


“Entonces Moisés dijo al SEÑOR: Por favor, Señor, nunca 
he sido hombre elocuente, ni ayer ni en tiempos pasados, ni 
aun después de que has hablado a tu siervo; porque soy 
tardo en el habla y torpe de lengua.” (Éxodo, 4:10).


“Pero Moisés habló delante del SEÑOR, diciendo: He aquí, 
los hijos de Israel no me han escuchado; ¿cómo, pues, me 
escuchará Faraón, siendo yo torpe de palabra? (Éxodo, 
6:12).


“1 LAS palabras de [el Profeta] Jeremías hijo de Hilcías, de 
los sacerdotes que estuvieron en Anathoth, en tierra de 
Benjamín. 

2 La palabra de YHVH que fué á él en los días de Josías 
hijo de Amón, rey de Judá, en el año décimotercio de su 
reinado. 




3 Fué asimismo en días de Joacim hijo de Josías, rey de 
Judá, hasta el fin del año undécimo de Sedechîas hijo de 
Josías, rey de Judá, hasta la cautividad de Jerusalem en el 
mes quinto. 


4 Fué pues palabra de YHVH á mí, diciendo: 


5 Antes que te formase en el vientre te conocí, y antes que 
salieses de la matriz te santifiqué, te dí por profeta á las 
gentes. 


6 Y yo dije: ¡Ah! ¡ah! ¡Señor YHVH! He aquí, no sé hablar, 
porque soy niño. 


7 Y díjome YHVH: No digas, soy niño; porque á todo lo 
que te enviaré irás tú, y dirás todo lo que te mandaré. 


8 No temas delante de ellos, porque contigo soy para 
librarte, dice YHVH. 


9 Y extendió YHVH su mano, y tocó sobre mi boca; y 
díjome YHVH: He aquí he puesto mis palabras en tu boca. 


10 Mira que te he puesto en este día sobre gentes y sobre 
reinos, para arrancar y para destruir, y para arruinar y para 
derribar, y para edificar y para plantar.”  (Libro del Profeta 
Jeremías 1:1-10)


Las Palabras del Profeta de Dios, Moisés: “Entonces 
Moisés dijo al SEÑOR: Por favor, Señor, nunca he sido 
hombre elocuente, ni ayer ni en tiempos pasados, ni aun 
después de que has hablado a tu siervo; porque soy tardo en 
el habla y torpe de lengua…” (Éxodo, 4:10), son similares a 
las Palabras del Profeta de Dios, Jeremías: “6 Y yo dije: 



¡Ah! ¡ah! ¡Señor YHVH! He aquí, no sé hablar, porque soy 
niño. 

7 Y díjome YHVH: No digas, soy niño; porque á todo lo 
que te enviaré irás tú, y dirás todo lo que te mandaré. 


8 No temas delante de ellos, porque contigo soy para 
librarte, dice YHVH. 


9 Y extendió YHVH su mano, y tocó sobre mi boca; y 
díjome YHVH: He aquí he puesto mis palabras en tu boca.”


El Profeta Jeremías fue la Reencarnación del Profeta 
Moisés:


“King Solomon of blessed memory was  reincarnated in the 
prophet Jeremiah…”


“… it says that there was a spark of Moses in Jeremiah and 
in Solomon. He (Jeremiah) rebuked Israel for forty years,  
just like Moses {Yalqut Shimoni Shoftim remez 919). He 
also  made five purchases, just as Moses (wrote) five books, 
since he was a spark of Moses.” 


(“Reincarnation of Souls” by the renowned Rabbi, Gaon, 
and Kabbalist  Menachem Azarya of Fano”).


“R. Tzaddok Hacohen of Lublin, of blessed memory writes 
in his book “Yisrael Kedoshim” that the book 
“Reincarnations of SouIs” attributed to R. Menahem 
Azarya of Fano is written by our master the Ari [Isaac 
Luria] of blessed Memory.”


Hay similitudes entre las palabras del Profeta Moisés y del 
Profeta Jeremías, con las Palabras del Profeta Mahoma, en 



los momentos en los cuales les fue encomendada la Misión 
ordenada por el Cielo.


En la “Primera Revelación”, Al-Láh Dios, por mediación 
del Ángel Gabriel, le ordenó  leer las palabras de Al-Láh, 
aunque el Profeta respondía una y otra vez que él no sabía 
leer:


“Chapter 3: First Revelation”


“Al Bukhari, Imam. Sahih al-Bukhari (p. 10). Mohee 
Uddin. Kindle Edition.”


“3. Narrated 'Aisha: (the mother of the faithful believers) 
The commencement of the Divine Inspiration to Allah's 
Messenger (s) was in the form of good dreams which came 
true like bright daylight, and then the love of seclusion was 
bestowed upon him. He used to go in seclusion in the cave 
of Hira where he used to worship (Allah alone) 
continuously for many days before his desire to see his 
family. He used to take with him the journey food for the 
stay and then come back to (his wife) Khadija to take his 
food likewise again till suddenly the Truth descended upon 
him while he was in the cave of Hira. The angel came to 
him and asked him to read. The Prophet (s) replied, “I do 
not know how to read.” The Prophet (s) added, “The angel 
caught me (forcefully) and pressed me so hard that I could 
not bear it any more. He then released me and again asked 
me to read and I replied, “I do not know how to read.” 




Thereupon he caught me again and pressed me a second 
time till I could not bear it any more. He then released me 
and again asked me to read but again I replied, “I do not 
know how to read (or what shall I read)?” Thereupon he 
caught me for the third time and pressed me, and then 
released me and said, “Read in the name of your Lord, who 
has created (all that exists), created man from a clot. Read! 
And your Lord is the Most Generous.” (96.1, 96.2, 96.3) 
Then Allah's Messenger (s) returned with the Inspiration 
and with his heart beating severely. Then he went to 
Khadija bint Khuwailid and said, “Cover me! Cover me!” 
They covered him till his fear was over and after that he 
told her everything that had happened and said, “I fear that 
something may happen to me.” Khadija replied, “Never! By 
Allah, Allah will never disgrace you. You keep good 
relations with your kith and kin, help the poor and the 
destitute, serve your guests generously and assist the 
deserving calamity-afflicted ones.” Khadija then 
accompanied him to her cousin Waraqa bin Naufal bin Asad 
bin 'Abdul 'Uzza, who, during the pre-Islamic Period 
became a Christian and used to write the writing with 
Hebrew letters. He would write from the Gospel in Hebrew 
as much as Allah wished him to write. He was an old man 
and had lost his eyesight. Khadija said to Waraqa, “Listen 
to the story of your nephew, O my cousin!” Waraqa asked, 
“O my nephew! What have you seen?” Allah's Messenger 
(s) described whatever he had seen. Waraqa said, “This is 
the same one who keeps the secrets (angel Gabriel) whom 
Allah had sent to Moses. I wish I were young and could live 
up to the time when your people would turn you out.” 
Allah's Messenger (s) asked, “Will they drive me out?” 



Waraqa replied in the affirmative and said, “Anyone (man) 
who came with something similar to what you have brought 
was treated with hostility; and if I should remain alive till 
the day when you will be turned out then I would support 
you strongly.” But after a few days Waraqa died and the 
Divine Inspiration was also paused for a while. (3)”


"Capítulo 3: Primera Revelación"


"Al Bukhari, Imam. Sahih al-Bujari (p. 10). Mohee Uddin. 
Kindle Edition".


"3. Narrado por 'Aisha: (la madre de los fieles creyentes) 
El comienzo de la Inspiración Divina para el Mensajero de 
Allah (s) fue en forma de buenos sueños que se hicieron 
realidad como la brillante luz del día, y luego se le 
concedió el amor a la reclusión. Solía recluirse en la cueva 
de Hira donde solía adorar (sólo a Allah) continuamente 
durante muchos días antes de su deseo de ver a su familia. 
Solía llevar consigo la comida del viaje para la estancia y 
luego volvía con (su esposa) Khadija para tomar su comida 
igualmente de nuevo hasta que de repente la Verdad 
descendió sobre él mientras estaba en la cueva de Hira. El 
ángel se le acercó y le pidió que leyera. El Profeta (s) 
respondió: "No sé leer". El Profeta (s) añadió: "El ángel 
me cogió (a la fuerza) y me apretó tanto que no pude 
soportarlo más. Luego me soltó y volvió a pedirme que 
leyera y le contesté: "No sé leer".


Entonces me cogió de nuevo y me presionó por segunda vez 
hasta que no pude soportarlo más. Entonces me soltó y 
volvió a pedirme que leyera, pero de nuevo respondí: "No 
sé leer (¿o qué debo leer)?". Entonces me cogió por tercera 



vez y me presionó, y luego me soltó y dijo: "Lee en el 
nombre de tu Señor, que ha creado (todo lo que existe), ha 
creado al hombre de un coágulo. ¡Lee! Y tu Señor es el Más 
Generoso". (96.1, 96.2, 96.3) Entonces el Mensajero de 
Allah (s) regresó con la Inspiración y con el corazón 
latiéndole fuertemente. Entonces se dirigió a Khadija bint 
Khuwailid y le dijo: "¡Cúbreme! Cubridme!" Le cubrieron 
hasta que se le pasó el miedo y después le contó todo lo que 
le había pasado y le dijo: "Temo que me pase algo". 
Khadija respondió: "¡Nunca! Por Alá, Alá nunca te 
deshonrará. Mantén buenas relaciones con tus parientes, 
ayuda a los pobres y a los indigentes, sirve generosamente 
a tus invitados y asiste a los que lo merecen afectados por 
la calamidad." Khadija le acompañó entonces a ver a su 
primo Waraqa bin Naufal bin Asad bin 'Abdul 'Uzza, quien, 
durante el Periodo pre-islámico se hizo cristiano y solía 
escribir la escritura con letras hebreas. Escribía del 
Evangelio en hebreo tanto como Allah quería que 
escribiera. Era un anciano y había perdido la vista.


Khadija dijo a Waraqa: "¡Escucha la historia de tu 
sobrino, oh primo mío!". Waraqa preguntó: "¡Oh sobrino 
mío! ¿Qué has visto?" El Mensajero de Allah (s) describió 
lo que había visto. Waraqa dijo: "Este es el mismo que 
guarda los secretos (el ángel Gabriel) que Allah había 
enviado a Moisés. Ojalá fuera joven y pudiera vivir hasta el 
momento en que tu gente te echara". 


El Mensajero de Allah (s) preguntó: "¿Me echarán?". 
Waraqa respondió afirmativamente y dijo: "Cualquiera 
(hombre) que viniera con algo similar a lo que tú has 
traído era tratado con hostilidad; y si yo siguiera vivo 



hasta el día en que te echaran entonces te apoyaría 
firmemente." Pero al cabo de unos días Waraqa murió y la 
Inspiración Divina también se detuvo por un tiempo. (3)"


(Al Bukhari, Imam. Sahih al-Bukhari… Kindle Edition.)


“1153. Narrated Ibn `Abbas: The Prophet (s) said, "On the 
night of my Ascent to the Heaven, I saw Moses who was a 
tall brown curlyhaired man as if he was one of the men of 
Shan'awa tribe,…”


“Narrado por Ibn `Abbas: El Profeta (s) dijo: "En la noche 
de mi Ascensión al Cielo, vi a Moisés que era un hombre 
alto de pelo rizado castaño como si fuera uno de los 
hombres de la tribu de Shan’awa…”


“1267. And narrated Sad: That the Prophet (s) said to 'Ali, 
"Will you not be pleased from this that you are to me like 
Aaron was to Moses?”)


(Al Bukhari, Imam. Sahih al-Bukhari… Kindle Edition.)


El Gurú de Moisés, de Mahoma y de Ibn Al-Arabí Fue, Es 
y Será Siempre Al-Jadir o Hizir.


Nuestro Gurú es también Al-Jadir, Hizir, Jethro, Morya o 
Melkizedek.


"La declaración de Moisés, "Mi Señor me dio el juicio 
correcto," (26:21) significa el califato, "y me hizo uno de 
los Mensajeros," significa el mensaje. No cada Mensajero 
es un califa [...] él [Moisés] es ambos Califa y Mensajero..." 
(Ibn Al-Arabí).




El Santo Profeta de Al-Láh Muhammad es el Profeta 
prometido por Dios a Moisés “como Moises”,  así como 
está escrito en el Libro del Deuteronomio 18:18-19. Ver por 
favor: “Son Dos Profetas” - “They Are Two Prophets”.



El encuentro Astral con Ibn Al-Arabí, que lo viví hace 
pocos días en la Víspera del Shabbath del Viernes 19 de 
Enero de este año de 2024, con una semblanza de muy 
Anciano cuando él tenía unos 73 años de edad, caminando  
muy encorvado, apoyándose en su bastón, y las palabras 
que me dijo: “¡Estoy en la Búsqueda de “El Azufre Rojo”, 
porque quiero llegar a los Cien Años!”, son anuncios, para 
más adelante, con la Ayuda de Dios Al-Láh, de la 
adquisición del “Azufre Rojo” por el V.M. Thoth-Moisés.


El Patriaca Abraham cuando llegó a los “Cien años” 
(“LejLejá”, cuyo valor numérico es cien, esos Cien años 
indican la edad cuando tuvo a su Hijo Isaac, el Hijo de la 
Promesa, el Cristo Interior.




Amamos a todos los Seres, a toda la Humanidad.

Cada Ser Humano es también la Humanidad.


"¡Que todos los Seres sean Felices!"

"¡Que todos los Seres sean Dichosos!"


"¡Que todos los Seres sean en Paz!"


Este trabajo lo he terminado de escribir con la

Ayuda de DIOS AL-LÁH en la Víspera del Shabbath del 

Viernes, 26 de Enero de 2024


De todo Corazón y con Inmenso Amor

para bien de toda


la Pobre Humanidad Doliente


Luis Bernardo Palacio Acosta

Bodhisattwa del


V.M.THOTH-MOISÉS


Este Pdf es de Distribución Completamente

Gratuita.
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